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KATE HARDY

Lægen på den hvide hest

Oversat af Hanne Arnold


Kære læser.

 

Jeg har altid elsket den romantiske idé om en ridder i skinnende rustning og et slot … og det er præcis, hvad min heltinde får i denne bog! Historien begyndte at tage form, da vi var på familieferie i Sussex og besøgte Arundel Slot en dag, hvor de havde middelaldermarked med ridderturnering. Børnene var tryllebundne, og det var jeg også … og så dukkede Dominic op i mine tanker og foreslog, at en læge også kunne være en ridder i skinnende rustning. Jeg havde i et stykke tid leget med tanken om, at helten skulle bo på et slot, så det passede alt sammen perfekt.

 

Denne bog handler om at få en ny chance for at blive lykkelig, denne gang med den rigtige person. Louisa er yderst beskyttende over for sin søn, fordi han har Aspergers syndrom (hvilket ligger mig meget nært), og i Dominic finder hun den rette person til at fuldende deres familie. Og hos Louisa og Tyler finder Dominic det hjem, han har ledt efter, og lærer endelig at tilgive sig selv.

 

Når der dertil kommer et bryllup, snevejr og jul, kan du nok forstå, hvorfor jeg nød at skrive den her historie så meget!

Kate Hardy

 

 


Til Benita Brown med mange tak

for historien om hendes skønne far,

der var praktiserende læge, og mælkemandens hest


FØRSTE KAPITEL

– Lad mig finde en kop kaffe til dig, så kan du møde holdet, sagde afdelingssygeplejersken Essie med et smil.

– Tak. Øh, jeg har nogle småkager med til personalestuen, sagde Louisa og gav hende en stor dåse.

– Mange tak. Essie lettede på låget og smilede stort. – Chokolade, endda. Du kommer til at passe fint ind. Hun så forstående på Louisa. – Den første dag er altid den værste, ikke? Lidt som at gå i skole igen.

Louisa smilede tilbage. – Jeg har været vikar de sidste tre måneder, så man skulle tro, jeg havde vænnet mig til det, men du har ret. Det føles som første skoledag, hvor man ikke kender nogen og heller ikke kender arbejdsrutinen … hvis man ellers kan tale om rutine på en skadestue.

– Du skal nok klare dig fint, erklærede Essie varmt. – Du får ansvar for de mindre sager, men hvis der kommer en alvorlig sag, kan jeg få brug for at låne dig til traumestuen.

– Det er fint, sagde Louisa. Som specialistsygeplejerske kunne hun tage sig af hele patientforløbet for mindre alvorlige problemer: fra at få patientens sygehistorie til at lave kliniske undersøgelser, bestille og fortolke prøver, diagnosticere lidelser og lægge en behandlingsplan for patienten. Hun var glad for ansvaret og følelsen af at være herre over sin egen dag, men hun nød også den travle, praktiske rolle og samarbejdet på traumestuen.

– Speciallægen på traumestuen i dag er Dominic. Han er vores lokale hjertestopper, sagde Essie med et smil. – Han ligner prinsen på den hvide hest.

Hjertestopper. Sådan en havde Jack også været, men han havde langtfra været nogen prins. Han var gået fra Louisa, netop da hun havde haft mest brug for ham. Så meget for hans løfte om at elske og ære hende. Jack var gået fra hende … og Tyler … fordi han ikke havde kunnet klare tanken om at have en søn med Aspergers syndrom. Så snart Jack havde hørt børnelægen sige ”autistisk spektrum”, havde Louisa set ham trække sig tilbage. Hun havde vidst, at hendes ægteskab var ved at smuldre, og at hun ikke kunne forhindre det. Knap to måneder senere var han flyttet ud og havde søgt skilsmisse.

Hun kunne acceptere, at Jack havde forladt hende, men hun ville aldrig nogensinde tilgive ham for at have forladt deres kvikke, finurlige og smukke søn. Siden da havde hun konstant mindet sig selv om at vurdere folk på det indre, ikke det ydre.

Essie havde ikke bemærket, at Louisa var blevet stille. – Han har været her i otte år nu. Han kom som helt ny turnuslæge og arbejdede sig op. Hun sukkede. – Men han vil ikke slå sig ned, vores Dominic. Han plejede at have kvinder sværmende om sig konstant, men nu om stunder går han ikke engang på dates … han er fuldstændig opslugt af sit arbejde. En skam, for han ville blive en fantastisk ægtemand og far.

Louisa havde set et familiefoto på Essies skrivebord og gik ud fra, at afdelingssygeplejersken var typen, der gerne ville have alle til at falde til ro og være lige så lykkelige som hende. Men Louisa var både faldet til ro og lykkelig. Der var bare ikke to forældre i hendes familie. – Ægteskab er ikke for alle, sagde hun stille.

– Du er ikke gift?

– Ikke længere. Hun havde ikke lyst til at tale om det, men hun vidste lige, hvordan hun skulle distrahere Essie fra emnet. – Men jeg har en skøn søn. Tyler, hedder han. Hun fandt et billede frem fra sin pung.

– Åh, hvor ser han sød ud. Han ligner dig virkelig.

– Han er også sød. Jeg er virkelig heldig.

Det var sandt: Tyler var hendes øjesten, og hun elskede ham med en inderlighed, der også gjorde hende meget beskyttende.

– Hvor gammel er han?

– Otte. Han begyndte i anden klasse i sidste uge, derfor valgte vi at flytte herud fra London i sommerferien. Det er også derfor, jeg begynder i dag og ikke i sidste uge … jeg ville give ham lidt tid til at falde til på sin nye skole.

– Det er svært at skifte skole, nikkede Essie. – Men han får hurtigt nye venner.

Det ville overraske Louisa meget. Tyler var ekstremt selvstændig. Fordi han havde Aspergers, så han verden i sort og hvidt, og det bemærkede andre børn hurtigt, især fordi Tyler var et omvandrende leksikon for de emner, han interesserede sig for og ikke tøvede med at rette på folk, selv for den mindste detalje. Hun havde forsøgt at hjælpe ham med at være social, blandt andet ved at invitere børn hjem efter skole … men invitationerne blev aldrig gengældt. Sikkert fordi Tyler hurtigt mistede interessen for at lege med sine klassekammerater og i stedet forsvandt op på sit værelse for at tegne. – Måske, sagde hun.

– Giv det en uge, så er han med på fodboldholdet, sagde Essie muntert.

Louisa rynkede på næsen. – Han er ikke så meget for fodbold.

– Computerspil? Dem er min ældste helt besat af.

– Tyler er allermest vild med heste. Jeg har tænkt mig at finde et sted, han kan få undervisning. Louisa havde læst, at ridning kunne være godt for børn med Aspergers; det var bare et spørgsmål om at finde den rigtige rideskole, der kunne tage hensyn til Tyler uden at gøre et stort nummer ud af det. Måske ville han også have lettere ved at blive venner med børn, der havde samme interesse.

– Heste? Essie så tankefuld ud. – Så skal du tale med Dominic. Han har en hest, så han må kende en god rideskole.

Louisa smilede høfligt, men hun havde ikke tænkt sig at bede hjertestopperen om hjælp. Hun havde lært på den hårde måde at være mistænksom over for den slags mænd.

Essie havde præsenteret Louisa for alle andre end traumestueholdet, da hendes personsøger bippede.

– Det er traumestuen, sagde hun med et blik på skærmen. – Beklager, jeg er nødt til at gå. Er du klar til at gå i gang her sammen med Jess?

– Ja, det er helt fint, sagde Louisa.

Hendes første patient var en syvårig pige ved navn Pippa, der var faldet og havde bøjet fingrene tilbage dagen før. Nu var hendes hånd stiv og hævet.

– Jeg skulle være kommet ind med hende i går, men jeg troede, det ville gå over af sig selv, sagde mrs. Aldiss og bed sig i underlæben.

– Det gør det som regel også, når man er faldet, forsikrede Louisa hende. – Har du givet hende noget smertestillende?

– Paracetamol. Og jeg lagde is på hendes hånd i går.

– Det er godt. Hun satte sig på hug, så hun var på niveau med den lille pige. – Hej, jeg hedder Louisa … og du er en meget modig lille pige. Hun smilede. – Må jeg kigge på din hånd, så jeg kan gøre den rask igen?

Den lille pige var bleg, men nikkede.

Louisa undersøgte forsigtigt fingrene. – Kan du knytte hånden?

Pigen gjorde et forsøg, men snappede efter vejret, så Louisa forstod, at det gjorde for ondt.

– Okay, det er fint. Du har klaret det rigtig godt, forsikrede Louisa hende. – Jeg vil finde ud af, hvad der får det til at gøre så ondt, så jeg sender dig til røntgen. Det gør ikke ondt, men de har nogle specielle kameraer, der kan tage et billede af dine knogler, så jeg kan se, om du har brækket fingeren eller skadet et ledbånd … det er dem, der hjælper med at bøje fingeren. Hun strøg pigen over håret. – Hvis det bare er et lille brud, så taper vi fingeren fast til nabofingeren, så den kan hjælpe den med at hele.

– Hvis det er et stort brud, skal hun så have hånden i gips? spurgte mrs. Aldiss.

– Det kommer an på bruddet, men under alle omstændigheder vil jeg anbefale, at hun hviler hånden i en armslynge.

Louisa ringede til røntgen, og så fandt hun et klistermærke til Pippa.

– Vi ses igen, når du har været til røntgen, men jeg synes allerede, du har fortjent et klistermærke, fordi du har været så modig.

– Tak, sagde Pippa genert og lyste lidt op.

Det var en travl morgen med en lind strøm af patienter. Da Pippa kom tilbage fra røntgen, kunne Louisa se, det var en stabil fraktur.

– Kan du se det lille mærke der? spurgte hun. – Det er der, du har brækket fingeren. Så jeg taper den fast til fingeren ved siden af, så den kan være en makker og hjælpe med at holde den dårlige finger lige. Hun tapede forsigtigt pigens fingre sammen. – Du får en slynge, der holder hånden højt, så hævelsen falder, og det ikke gør så ondt. Så skal du komme tilbage om en uges tid og få taget et røntgenbillede igen, så vi kan se, hvor godt det heler.

– Hvor længe skal fingrene sidde sammen sådan? spurgte mrs. Aldiss.

– Tre-fire uger normalt, og så skal hun holde hånden i ro et par uger mere. Er det den hånd, du skriver med, Pippa?

Pippa rystede på hovedet. – Kan jeg stadig tegne, så?

– Det kan du bestemt. Louisa smilede til hende.

– Jeg tegner en tegning til dig, sagde Pippa.

– Det vil jeg glæde mig til. Jeg er ny på den her afdeling, så jeg har en hel væg, der bare venter på tegninger. Vi ses om en uge, min ven. Husk at hvile hånden, så meget du kan.

Der var mere ro lige over middag, og da Essie kom tilbage på kontoret, sad Louisa og ordnede papirarbejde. – Der er stilhed før stormen, hvad? kommenterede Essie.

– Sikkert, så jeg benytter mig af chancen til at få styr på det her, sagde Louisa med et nik mod stakken af breve og noter, hun var ved at arbejde sig igennem.

– Kan jeg låne dig et øjeblik? Traumestueholdet har pause, så du kan møde dem nu. De er i øvrigt meget taknemmelige for dine småkager.

Da de kom ind på personalestuen, præsenterede hun Louisa for de forskellige medarbejdere. Så nikkede hun mod en mand, der sad lidt fra de andre og læste i et medicinsk tidsskrift.

– Louisa, det her er speciallæge Dominic Hurst. Dominic, det er Louisa Austin, vores nye specialistsygeplejerske.

Prinsen på den hvide hest … det kan ikke gøre det, tænkte Louisa. Dominic Hurst lignede et klassisk maleri af en middelalderprins med mørkt, bølgende hår, lys hud, skarpe kindben og uendeligt mørke øjne. Selv om han var enkelt klædt i hvid skjorte, mørkt slips og mørke bukser, var han uimodståelig. Ikke noget at sige til, at kvinderne flokkedes om ham. Han var høj … sikkert over 1,80, og på tæt hold var hans marineblå øjne overvældende. For ikke at nævne hans smukke mund, der fik alle mulige skøre tanker til at snurre rundt i hovedet på hende.

– Hyggeligt at møde dig, dr. Hurst, sagde hun høfligt.

Han så op fra tidsskriftet og blinkede. – Undskyld?

– Dominic, jeg fatter ikke, du arbejder i din pause. Essie himlede med øjnene. – Du hørte ikke et ord af, hvad jeg sagde, gjorde du?

– Beklager. Han smilede skævt.

– Jeg ville præsentere dig for Louisa Austin, vores nye specialistsygeplejerske.

– Hyggeligt at møde dig, specialistsygeplejerske Austin.

Dominics håndtryk var fast og kort … og fik en elektrisk strøm til at løbe gennem hendes blodårer. Sådan havde hun aldrig reageret på nogen før. Ikke engang Jack, dengang alt havde været godt. Så hvorfor nu? Hvorfor denne mand?

– Louisa leder efter en rideskole til sin søn, fortsatte Essie, og Dominics udtryk blev mistænkeligt.

Åh, for himlens skyld. Troede han, at hun ville bruge sit barn som undskyldning for at lægge an på ham? – Ja, han elsker heste. Han siger, han vil være ridder, når han bliver stor, uddybede Louisa i et ubekymret tonefald, men det fik bare Dominic til at se endnu mere reserveret ud. Det gav hende ikke ligefrem lyst til at bede ham om at anbefale en rideskole.

Dominic Hurst lignede måske en prins, men han var ikke særligt galant. Hun håbede inderligt, han var bedre i arbejdssituationer, for både patienter og kollegers skyld. Til hendes lettelse blandede Essie sig igen.

– Lad mig præsentere dig for Sasha og Ronnie, sagde hun og trak af sted med Louisa.

*

Dominic tog en slurk kaffe. Hvad pokker var der galt med ham? Det var den stakkels kvindes første dag på afdelingen, og han havde været uhøflig over for hende.

Det var det lyn af tiltrækning, da han havde trykket hendes hånd, der havde slået ham ud af kurs og lammet hans tunge. Han var ellers aldrig så ubehøvlet. Essie havde endda givet ham en åbning ved at sige, at hun ledte efter en rideskole til sin søn. Han kunne have givet hende Ric eller Beas nummer, for han vidste, de havde plads til flere elever.

Men så havde Louisa sagt noget, der havde ramt ham dybt. Han vil være ridder, når han bliver stor. Det kendte han alt for godt, og det var endt i den værst tænkelige katastrofe.

Han måtte sige undskyld senere og håbe, hun ikke ville bebrejde ham det, hvis de senere skulle arbejde sammen.

Ridetimer. Til sin søn … men hun gik ikke med ring, og der var ikke noget afslørende blegt mærke på hendes finger. Han havde set efter. Hvilket han var vred på sig selv over.

Dominic tog endnu en slurk kaffe, i håb om at den bitre væske kunne få hans fornuft tilbage. Louisa Austin var smuk, havde klare grå øjne og langt mørkt hår, der var bundet i en praktisk knude, men som han alt for godt kunne forestille sig slået ud. Bølger af skinnende silke. Hendes mund var en perfekt rosenknop, der sendte en skælven af rendyrket begær gennem ham. Det var lang tid siden, han havde følt sig så stærkt og øjeblikkeligt tiltrukket af nogen … det var det, der havde slået ham mest ud af kurs.

Han vidste, det ville være dumt at handle på den tiltrækning. Han var ikke interesseret i et forhold, og selv hvis han havde været det, havde Louisa en søn. Derfor var hun enten i et forpligtende forhold, eller også var hun en enlig mor, der sikkert var varsom med at tage chancer i et forhold og ville have en ansvarlig person i sit liv.

Ansvarlig.

Nej, det var bestemt ikke ham. Havde han måske ikke ødelagt sin brors liv for to år siden?

Han måtte ud herfra. Nu.

– Nå, arbejdet kalder, sagde han, idet han gik over og skyllede sit krus. – Velkommen til, specialistsygeplejerske Austin, hilste han, og så skyndte han sig ud, før han kom til at gøre noget dumt. Såsom at invitere hende på frokost, så de kunne lære hinanden bedre at kende.

*

Resten af Louisas vagt blev lige så travl som formiddagen, men det lykkedes hende at hente Tyler i fritidsklubben til tiden.

– Hej mor. Han så på hende med det generte smil, der altid smeltede hendes hjerte.

– Hvordan var din dag, skat? Hun gav ham et knus.

– Okay.

– Hvad var det bedste?

– Frokosten. Vi fik pasta. Men det var ikke så godt, som når du laver det.

Det håbede hun virkelig ikke, han havde sagt til kantinedamerne. Hun kunne stadig huske den gang, de havde spist søndagsfrokost hos hendes bedste veninde Mel, og Tyler, da han var blevet spurgt, om det smagte godt, havde sagt pænt tak og derpå erklæret, at sovsen var slimet og kartoflerne ikke var sprøde udenpå og luftige indeni, som hans mors var. Mel havde ikke taget det så tungt, men Louisa havde forsøgt at forklare Tyler, at det nogle gange var i orden at fortælle en lille hvid løgn for ikke at såre andres følelser.

– Lad os gå hjem og lave aftensmad. Har du noget stavning eller nogen gangetabeller, jeg skal høre dig i?

– Nej. Vil du se den hest, jeg tegnede i frikvarteret? Skitsebogen var ude af skoletasken i det samme, han havde spændt sikkerhedsselen.

Hun beundrede tegningen. – Den er smuk, skat. Hesten var tegnet detaljeret og utroligt realistisk. Tyler havde virkelig talent for kunst … hvilket hun gik ud fra kom fra Jacks side. Ikke, at hun kunne spørge dem, for Jacks familie havde også afskåret forbindelsen med Louisa og Tyler, da Jack havde … og af samme grund.

Det bekymrede hende nu ikke længere. Hun vidste, at hun og Tyler var bedre tjent uden dem. Hendes forældre accepterede Tyler, som han var, og gav ham kærlighed nok for to par bedsteforældre.

Tyler forsvandt op på sit værelse, så snart de kom hjem, og Louisa vidste præcis, hvad han skulle: putte tegningen i en plastiklomme, sætte en mærkat på den og taste den ind i databasen. Det var en fordel ved at have en søn, der var besat af orden: Hun behøvede aldrig bede ham om at rydde op på sit værelse. Hun smilede og gik i gang med aftensmaden, og da den var klar, kaldte hun på ham, mens hun forsigtigt placerede nye kartofler, kylling og grøntsager på Tylers tallerken, så de ikke rørte hinanden.

Han sludrede glad om heste under hele måltidet, og så fulgte den sædvanlige rutine med at vaske op, mens han tog et bad, plage ham om at børste tænder, og så kysse ham godnat.

Han satte æggeuret på sit natbord til præcis 20 minutter. – Jeg slukker lyset, så snart det ringer, mor, lovede han.

Og det vidste hun, han ville gøre, om han så var midt i en sætning. Tyler var yderst regelret. – Vi ses i morgen, skat, sov godt, sagde hun og gav ham et kys mere.

Så satte hun sig i sofaen med computeren og begyndte at lede efter rideskoler i området. Hun ville begynde at ringe rundt i morgen. Det var en skam, at Dominic Hurst havde vist sig at være så formel og utilnærmelig … hun ville have sat pris på nogle tip fra ham. Men hun var vant til at klare sig selv, så hun ville ikke lade sig genere af det.

Og dagdrømmene om en høj, mørk og reserveret læge med en syndig mund … dem ville hun forvise fra sit sind, for der var bare ikke plads i hendes liv til sådan et menneske.

Det er det indre, der tæller, ikke det ydre.


ANDET KAPITEL

Tirsdag forløb roligt, men onsdag blev Louisa kaldt til traumestuen.

– Essie siger, du er meget erfaren, så jeg vil gerne bede dig arbejde sammen med mig, specialistsygeplejerske Austin, sagde Dominic.

Hun spekulerede på, om han brugte hendes titel, fordi hun var ny, eller om han var sådan over for alle. Så huskede hun, at Essie havde været på fornavn med ham. Hun måtte hellere få det på plads med det samme.

– Okay, men kan vi lige bruge et halvt minut nu på at spare os en masse tid, når vores patienter ankommer? spurgte hun.

Han rynkede panden. – Hvad mener du?

– Jeg behøver næppe at sige, at jeg respekterer din anciennitet, men jeg er vant til at være på fornavn med mine kolleger. Det er hurtigere og lettere. Har du noget imod det?

Han blinkede. – Okay … Louisa.

– Tak, Dominic. Nå, hvad er der sket?

– Bilulykke med tre tilskadekomne, forklarede han. – Begge chauffører kommer ind med forventet piskesmæld, og passageren forventes at have adskillige frakturer. Ronnie og Sasha tager sig af chaufførerne, og jeg har brug for dig til at behandle passageren … Sally assisterer os.

Hun nikkede. – Hvor lang tid har vi til at gøre klar?

– Fem minutter. Jeg går ned til ambulanceindkørslen nu.

Hun skyndte sig at få vognen klar, og da Dominic kom tilbage med ambulanceføreren og patienten, gik holdet i aktion.

– Rhiannon, det er Louisa og Sally, forklarede Dominic roligt. – Vi skal nok tage os af dig.

– Gør ondt, mumlede Rhiannon. – Hvor er Gary?

– Din mand er her, forsikrede Dominic hende. – Ronnie undersøger ham, men han kan snart komme og se dig. Vi giver dig noget mod smerten, og du får en iltmaske, så du kan trække vejret bedre, og så kigger vi ordentligt på dig, okay?

Mens Sally klippede Rhiannons tøj op, så Dominic kunne undersøge kroppen fra top til tå, sluttede Louisa hende til en hjertemonitor og begyndte observationen.

– Hjertefrekvens 135, respirationer 26, blodtryk 82 over 54, sagde hun. Høj hjertefrekvens kombineret med lavt blodtryk pegede på stort blodtab, sikkert på grund af indre blødninger, tænkte Louisa.

– Vi må have noget væske i hende. Begynd med en liter saltvandsopløsning og få seks enheder blod herind, sagde Dominic, og nikkede så anerkendende, da han så, hun allerede var ved at gøre droppet klar.

Dominic havde givet Rhiannon noget smertestillende, men da hendes blodtryk ikke blev bedre, og hendes iltmætning også begyndte at falde, så han på Louisa. – Vil du lave en blodgasanalyse? Og Sally, jeg skal bruge røntgenbilleder. Han lyttede til Rhiannons bryst.

Rhiannons blå mærker indikerede, at hun havde adskillige brækkede ribben. Et slag ved høj hastighed kunne forårsage mange problemer; både hjertet og lungerne kunne være skadede.

– Jeg tror, vi er nødt til at intubere. Han holdt Rhiannon i hånden, mens han forklarede hende proceduren. – Du har svært ved at trække vejret, så vi er nødt til at hjælpe dig med at få ilt nok. Jeg putter en slange ned i din hals, men jeg giver dig noget medicin først, så du ikke mærker det. Jeg ved, du er træt, og det er hårdt at tale, så bare klem min hånd, hvis det er okay … en gang for ja og to gange for nej. Han ventede. – Det var et ja … god pige. Vi gør dig bedre tilpas, så snart vi kan.

Louisa var ved at gøre bedøvelsen klar, da en af chaufførerne, der var kommet ind sammen med Rhiannon, kom hen til dem med askegråt ansigt. – Åh gud, Rhi! Jeg er så ked af det. Jeg kunne ikke undgå ham … han trak bare ud foran mig, og jeg kunne ikke gøre noget. Han stirrede vildt på Dominic og Louisa. – Jeg fatter ikke, jeg er sluppet fra det med et par blå mærker, og Rhi er så … så …

– Du er Gary, ikke? spurgte Dominic.

– Jo.

– Hun spurgte efter dig.

– Må jeg holde hende i hånden? Da Dominic nikkede, lukkede Gary fingrene om sin kones. – Jeg er lige her, skat. Jeg elsker dig, og jeg er så ked af det. Han tog en dyb indånding og så bedende på Dominic. – Dør hun?

– Ikke på min vagt, sagde Dominic, – men derfor er det alligevel bedre for dig, hvis du venter udenfor. Der er en automat rundt om hjørnet. Jeg lover, vi kommer og finder dig, så snart hun er stabil, men lige nu er vi nødt til at koncentrere os om hendes behandling.

Gary rystede på hovedet. – Nej, jeg bliver hos hende.

– Hvis du ikke er medicinsk uddannet, kan det se meget voldsomt ud, forklarede Dominic venligt. – Vi skal til at intubere hende for at hjælpe hende med at trække vejret. Jeg lover, vi gør alt, hvad vi kan for din kone, men det er bedre for dine nerver, hvis du går ud og får dig noget varmt at drikke og lader os tage os af hende.

– Jeg kommer og henter dig, så snart der er noget nyt, lovede Louisa, men Gary stirrede stadig dybt chokeret på sin kone. De var nødt til at få ham ud. – Dominic, har jeg to minutter til at vise Gary til rette?

– To minutter, nikkede han, og hans blik fortalte Louisa, at han var enig i hendes vurdering. Det var en lettelse; han var meget lettere at arbejde sammen med, end hun havde forventet. Han var også omsorgsfuld over for både patienter og pårørende. Måske havde han bare haft en dårlig dag i mandags.

– Kom, jeg viser dig automaten, sagde Louisa og tog Garys arm.

– Jeg var på vej ned ad bakken. Jeg kørte ikke for stærkt. Jeg kunne se den anden bil komme imod os i krydset, men han viste ikke engang af! Og så trak han bare ind lige foran mig. Det var, som om det hele skete i slowmotion. Jeg kunne se, vi ville støde sammen, men jeg kunne ikke gøre noget for at stoppe det. Jeg hamrede bremserne i, men det var ikke nok. Gary gøs. – Vi ramte ham, og bilen snurrede rundt. Rhis side blev mast mod den anden bil. Og … Han skjulte ansigtet i hænderne. – Hun må ikke dø. Vi fejrede vores 25-års bryllupsdag i sidste uge. Jeg kan ikke …

Louisa købte ham en kop varm, sød te fra maskinen … selv hvis han ikke normalt drak te med sukker, vidste hun, at det ville hjælpe … og fik ham ned at sidde i en stol. – Det var ikke din skyld, og folkene her er virkelig dygtige, fortalte hun ham medfølende. – Jeg nødt til at gå tilbage, men jeg finder dig, så snart vi ved mere. Hun gav hans skulder et klem.

– Jeg ved, det er svært at vente, men hold ud.

– Tak. Gary så op på hende med bedende, skræmte øjne. – Lad ikke min kone dø.

Da Louisa kom tilbage til traumestuen, var Dominic begyndt at intubere patienten. Hun havde set det gjort før, men aldrig med så rolig, selvsikker effektivitet.

Dominic Hurst var en fremragende læge, tænkte hun. Og hun kunne godt lide, at han havde taget sig tid til at tale med sin patient og hendes mand, tydeligvis klar over, hvor vigtig kommunikation var for at mindske stress.

Han så op fra patienten og vendte sig mod den anden sygeplejerske.

– Sally, er de klar til os på radiologisk?

– Ja.

– Godt. Tak for det. Vil du kalde ortopædkirurgerne og fortælle, vi har mistanke om adskillige brækkede ribben? Jeg går med ned på radiologisk og ser på røntgenbillederne.

– Skal jeg varsle intensiv? spurgte Louisa lavmælt, så Rhiannon ikke hørte det og blev bekymret. Efter hendes erfaring var det bedst at få intensiv afdeling involveret så tidligt som muligt, fordi sager med lungeskade ofte førte til ARDS, akut åndedrætsbesværsyndrom.

– Ja tak. Og vil du sige til Gary, at jeg tager hende til røntgen og kommer og snakker med ham, så snart vi ved mere. Han smilede til dem begge. – Tak, Sally, godt klaret. Også dig, Louisa. Selv om det er første gang, vi arbejder sammen, føles det, som om vi har været på samme hold i årevis. Din gamle afdeling må virkelig savne dig.

Komplimenten gjorde hende varm over det hele … især fordi det kom så uventet. Det var rart at arbejde sammen med en læge, der satte pris på sygeplejerskerne i stedet for at tage dem for givet. Hun smilede tilbage til ham. – Tak.

Da hun havde kontaktet intensiv, gik Louisa ind på venteværelset og fandt Gary.

– Klarer hun den? spurgte han. – Jeg tilgiver aldrig mig selv, hvis det er alvorligt. Den idiot, der forsøgte at spare et par sekunder … Han rystede, tydeligvis på grådens rand.

Louisa lagde armen om ham. – Du sagde selv, der ikke var noget, du kunne have gjort, så lad være med at bebrejde dig selv. Politiet skal nok tage sig af den anden chauffør. Vi ved mere, når røntgenbillederne er tilbage … indtil videre må du forsøge at holde modet oppe … selv om jeg godt ved, det er svært.

Da Dominic kom tilbage fra traumestuen, så han alvorlig, men rolig ud. – Gary, jeg sender Rhiannon på operationsstuen. Hun har fire ribben, der er brækket to steder, et blåt mærke på lungen, hvilket er meget almindeligt ved brækkede ribben, og det ser ud, som om der er en rift på leveren.

– Kan kirurgerne ordne hendes ribben?

– De beslutter måske at lade dem hele af sig selv, men hun vil have svært ved at trække vejret, så hun skal ligge på intensiv, indtil de er helet … der kan de holde godt øje med hendes tilstand.

– Så hun skal have ilt? Åh gud.

– Det lyder mere skræmmende, end det er. Det er den bedste behandling for hende, forsikrede Dominic ham. – Vi kører hende op til operationsstuen nu, og du kan komme med op. Der er et venteværelse deroppe også, og en af kirurgerne skal nok komme ud og forklare, hvad de gør.

Gary holdt sin kone i hånden hele vejen til operationsstuen. – Jeg er så ked af det, Rhi. Jeg elsker dig.

– De tager sig godt af hende, sagde Louisa blidt og lagde armen om hans skuldre, da Rhiannon blev kørt gennem dørene til operationsstuen. Hun blev siddende sammen med ham, indtil hans datter nåede frem. Så forklarede hun situationen og lod dem være alene.

Hun tilbragte resten af vagten med at behandle mindre skader, og selv om hun bare snuppede en sandwich i farten til frokost, kunne hun alligevel ikke indhente forsinkelsen, så hun ringede og bad sin mor om at hente Tyler fra fritidsklubben. Da hun havde klaret sin sidste patient, gik hun ind på traumestuen for at se, om Dominic var der og kunne fortælle hende, hvordan Rhiannon havde det.

– Havde du ikke fri for en halv time siden? spurgte han.

Hun trak på skuldrene. – Sådan er det. Har du hørt noget fra intensiv om Rhiannon?

– Ja. Han smilede.

Uden den kølige reservation, han først havde mødt hende med, var han virkelig tiltrækkende. Det føltes, som om hendes hjerte havde slået en kolbøtte. Det var skørt, for hun havde slet ikke lyst til at have det sådan med nogen. Hun havde ikke brug for komplikationerne af et forhold.

– Skal jeg ikke fortælle dig om det over en hurtig kop kaffe? spurgte han så. – Jeg kunne godt spise et stykke wienerbrød.

Det lød alt for intimt. Selv om Essie havde sagt, han var for optaget af sit arbejde til at gå ud med kvinder, ville hun nødigt give Dominic et forkert indtryk. – Det kan jeg desværre ikke, jeg skal hente min søn.

– Skal jeg så ikke følge dig ud til din bil og fortælle dig om Rhiannon på vejen?

Hun nikkede. – Det ville være dejligt, tak.

Hun hentede sin taske, og så gik de ud på parkeringspladsen.

– Rhiannon klarede den … kirurgerne ordnede leverskaden og stoppede blødningen. De holder hende under observation på intensiv i et stykke tid.

– Hvad med ribbenene?

– De besluttede at lade dem hele naturligt, for iltmaskinen sørger for, hun kan trække vejret ordentligt. Når de blå mærker er helet, kan hun komme af iltmaskinen, hvis der ikke er nogen komplikationer. Jeg kiggede til hende og snakkede med Gary. De har advaret ham om, at det godt kan blive værre, før det bliver bedre, men nu hvor han ved, hendes chancer ser gode ud, slapper han lidt mere af.

– Han har en sød datter, sagde Louisa. – Hun skal nok hjælpe dem gennem det.

Han så på hende og hævede et øjenbryn. – Du var også nødt til at springe frokosten over, ikke?

– Nej, jeg var ej, protesterede hun.

Han smilede tørt. – Du kunne lige nå en chokoladebar?

– En kyllingesandwich, faktisk. Jeg bryder mig ikke om chokolade.

Han så overrasket ud. – Det er ellers sjældent i vores branche. Havde du ikke også chokoladesmåkager med din første dag?

– Jo … fordi de fleste godt kan lide dem.

– Hvor arbejdede du egentlig før?

– På London Victoria. Jeg er uddannet derfra.

– Det har et godt ry. Hvad fik dig til at komme til George IV?

– Der var en ledig stilling som specialistsygeplejerske … desuden ville mine forældre gerne flytte til kysten, da de gik på pension. Tyler elsker sine bedsteforældre, og selv om Brighton kun er halvanden time fra London, ville jeg gerne blive ved med at være tæt på dem.

– Kunne din mand så også skifte job, eller pendler han til London?

– Eks. Hun tog en dyb indånding. – Tylers far er ikke en del af vores liv længere. Overhovedet ikke.

Han skar en grimasse. – Undskyld. Det var ikke min mening at snage.

Hun trak på skuldrene. – Det er okay. Man lærer vel kun sine kolleger at kende ved at stille spørgsmål.

Dominic nikkede. – Ja, og jeg skylder dig en undskyldning for i mandags. Jeg er normalt ikke så uhøflig.

– Jeg tog det ikke nært.

– Jo, du gjorde, ellers ville du ikke have været så skrap over for mig i morges.

Hun bed sig i læben. – Undskyld, jeg var ubehøvlet.

– Jeg forstår godt hvorfor, men der er ikke plads til egoer i vores job. Patienterne kommer altid i første række.

Det var præcis, hvad hun tænkte. – Jeg tror, vi kom galt fra start.

– Enig, og jeg er også ked af det. Kan vi begynde forfra?

Hun vendte sig mod ham. – Louisa Austin, specialistsygeplejerske. Glæder mig at møde dig. Hun rakte hånden frem.

Han trykkede den, og igen føltes det, som om elektricitet summede gennem hendes vener, men hun ignorerede det. Hun var på arbejde.

– Dominic Hurst, speciallæge i akutmedicin. Glæder mig at møde dig. Han tøvede. – Du sagde, du ville finde en rideskole til din søn? Jeg går ud fra, Essie nævnte, at jeg har en hest? Det er min bedste ven, der ejer stalden, jeg kan snakke med ham og hans kone.

– Tak, men det behøver du ikke. Der er ikke plads.

Han rynkede panden. – Hvordan mener du?

– Jeg har allerede ringet rundt til flere lokale rideskoler og … de siger, de er fuldt bookede.

Han så overrasket ud. – Der er ellers lavkonjunktur, og ridetimer er en af den slags dyre udgifter, der først bliver skåret fra.

Hun kunne lige så godt fortælle ham det. – Sagen er den, at min søn har Aspergers syndrom.

Han trak på skuldrene. – Og hvad så?

– De rideskoler, jeg ringede til, havde pludselig ikke plads, da jeg forklarede dem det.

– Det er ærgerligt for dem. Ridning er rigtig godt for børn med Aspergers. Samværet med hestene hjælper dem med at forstå kropssprog.

Det var sjældent, hun mødte den slags forståelse. – Har du arbejdet på en børneafdeling, eller kender du en med Aspergers?

– Jeg kender en, sagde han, – og hestene har hjulpet ham meget. Jeg kan huske, hvor meget hans forældre bekymrede sig om ham, fordi han ikke kunne få venner i skolen. Jeg går ud fra, det er det samme med dig?

– Det må du nok sige, indrømmede hun, overrumplet af hans indsigt.

– Det skal du ikke, sagde han venligt. – Han skal nok klare sig fint. Måske kommer han kun til at have en eller to nære venner, men de bliver de gode af slagsen, og det er bedre end hundredvis af bekendte, man ikke kan regne med, når livet gør ondt. Hvis han finder et job, der passer til hans interesser, og hvor han ikke skal samarbejde med folk, der er mindre kvikke end ham, skal han nok få succes.

Hendes øjne blev pludselig blanke af tårer, og hun blinkede. Det var fjollet, men det var så sjældent, hun mødte nogen, der virkelig forstod hendes bekymringer.

– Hør, jeg skal i stalden nu. Jeg taler med Ric og Bea i aften, og så kan du og Tyler sikkert komme og møde dem og kigge på stedet i weekenden.

– Det er virkelig sødt af dig. Er du sikker?

– De arbejder meget med handicapridning, sagde Dominic.

Louisa skød hagen frem. – Tyler er ikke handicappet. Han er bare diagnosticeret med Aspergers.

– Undskyld, det var ikke sådan ment. Jeg mente bare, at Ric og Bea har den filosofi, at alle, der elsker heste og har lyst til at ride, skal have chancen for det, uanset hvem de er, og hvilke særlige udfordringer de har. Tyler vil blive behandlet som alle andre.

Tårerne pressede sig på igen. Hvor var det længe siden, andre end hendes familie og hendes bedste ven havde behandlet hendes dyrebare søn som et almindeligt barn. – Tak.

– Det var så lidt.

– Han er otte år, advarede hun, – og han har kun prøvet at ride til et marked. Han er en komplet nybegynder.

– Bea er en dygtig ridelærer, og hun er rigtig god til børn. Jeg snakker med hende om det i aften. Vi ses i morgen, sagde han, idet de nåede hen til hendes bil.

– Vi ses i morgen, Dominic. Hun smilede varmt til ham. – Tusind tak.


TREDJE KAPITEL

Næste morgen havde Louisa en toårig patient, der var faldet og havde slået hovedet. Da hun havde limet ham sammen og givet ham et skinnende blankt klistermærke, gik hun ind på personalestuen til en hurtig kaffepause og mødte Dominic.

– God timing, vandet har lige kogt, hilste han med et smil. – Vil du have en kop kaffe?

Det smil er dødbringende, tænkte Louisa. Dominic var hendes kollega, og der var ikke plads i hendes liv til, at han kunne blive spor mere, så hendes hjerte måtte hellere holde op med at slå kolbøtter over hans smilehuller.

Hun forsøgte at lyde normal. – Det lyder godt. Mælk, ingen sukker, tak.

– Ligesom mig. Han smilede. – Jeg havde håbet at fange dig i dag. Ric siger, de har plads til Tyler, så kom forbi i weekenden og tag en snak med dem. Når som helst mellem klokken ni og fire er fint. Han tog et sammenfoldet stykke papir op af lommen. – Her er deres telefonnummer, adresse og kørevejledning fra Brighton.

Hun fik en klump i halsen over den uventede venlighed. – Tak. Det bliver Tyler enormt glad for. Han har været besat af heste i årevis, men man ser dem ikke meget i London.

– Du tænkte, han måske ville vokse fra det og finde noget andet at interessere sig for?

Hun nikkede. – Børnelægen sagde, besættelser er meget normale hos børn med Aspergers, og at de typisk ændrer sig med tiden. Men han er stadig helt vild med heste.

– Det kan jeg også godt forstå. Jeg mødte min hest, da han var en time gammel, og jeg forelskede mig i ham på stedet.

Sådan havde hun haft det med Tyler. Fra det øjeblik, hun havde holdt ham i sine arme, havde hun følt et sus af kærlighed, der ikke kunne sammenlignes med noget andet. – Jeg må hellere komme tilbage til mine patienter, sagde hun. – Tak igen. Jeg sætter virkelig pris på det.

*

Søndag morgen var Tyler helt fra den af spænding. Bea viste dem rundt i staldene.

– Nævnte Dominic noget om …? spurgte Louisa stille, da de stod i saddelrummet, og Tyler var ved at prøve ridehjelme.

Bea smilede. – Ja. Jeg går ud fra, han fortalte dig om Andy? Da Louisa så forvirret ud, forklarede hun: – Rics lillebror. Han har Aspergers. Faktisk er han vores staldmester. Han har ansvaret for staldene, mens Ric og jeg underviser. Så bare rolig: Vi er klar over, hvilke udfordringer der kan være, men min holdning er, at hvis et barn elsker heste og gerne vil ride, er det mit job at lade dem gøre det.

Louisa måtte synke hårdt.

Bea klappede hende på skulderen. – Ridning bliver godt for ham.

– Kommer han på et hold?

– Jeg foretrækker at give enetimer til nybegyndere de første par måneder, men når vi har fået ham i gang, kan han sagtens komme på et hold.

– Dominic sagde, I har handicapridning?

Bea nikkede. – Vi har en håndfuld meget rolige ponyer, vi bruger til det, og der er en handicaptime hver dag. Ridning er ikke kun godt for muskelopbygning og motorik, det hjælper også med kommunikation, ansvarlighed og samarbejde. Det er meget givende for dem at være sammen med dyr. Hun tøvede. – Louisa, du behøver virkelig ikke at være bekymret. Vi skal nok tage os rigtig godt af ham.

Det var først, da Beas ord fik vægten til at lette fra Louisas skuldre, at hun blev klar over, hvor bekymret hun havde været.

– Der sker ham ikke noget, sagde Bea stille.

I det samme dukkede Tyler op foran dem iført en ridehjelm. – Den passer, mor, erklærede han med et strålende smil.

– Kom. Jeg har en halv time nu, lad os få sadlet Polo op, så kan vi tage en lille tur i indhegningen.

Tyler spærrede øjnene op. – Seriøst?

– Seriøst. Polo bliver din pony i et stykke tid, så du kan lige så godt møde ham med det samme.

Da hun så sin søn blive trukket rundt i indhegningen, fik Louisa en klump i halsen. Og Tyler strålede som en sol bagefter. – Jeg gjorde det, mor. Jeg skal være ridder. Ligesom manden på fotografiet.

– Manden på fotografiet?

Bea så på hende. – Nå, det vidste du ikke.

– Hvad?

Bea sukkede. – Jeg ved ikke, om jeg burde fortælle det, men du må hellere se det. Hun tog Louisa og Tyler med ind i saddelrummet igen og viste Louisa fotografiet på væggen. Det viste en mand på en hvid hest, iført sort rustning og med en lanse i hånden.

Da Louisa så nærmere efter, gik det op for hende, at hjelmens visir var oppe, og hun genkendte rytterens ansigt. – Dominic?

– Han har stadig Pegasus, men han deltager ikke i turneringer længere, sagde Bea.

Dominic var ridder … eller havde i hvert fald været det. Hvorfor havde han ikke sagt det, da hun havde fortalt, at Tyler gerne ville være ridder? – Hvorfor holdt han op?

– Det må han hellere selv fortælle dig, undveg Bea.

– Kom han til skade? Undskyld, jeg burde ikke spørge dig. Bare glem det.

– Jeg vil også være ridder, ligesom ham der, erklærede Tyler. – Hesten er en percheron. Den race kommer fra Normandiet i Frankrig, forklarede han ivrigt. – Fra et sted, der hedder Le Perche. Man mener, de nedstammer fra middelalderens destrier-heste, men de er større og tungere end deres forfædre. Destrierne blev trænet til, at man ikke behøvede at bruge tøjler, så man havde hænderne fri til sværd og skjold.

– Det er nemlig rigtigt, sagde Dominic. – Hej, Louisa.

Det gav et sæt i Louisa, der ikke havde hørt ham komme ind. – Hej.

– Du må være Tyler. Hvordan var din første ridetime?

– Glimrende, tak, svarede Tyler høfligt. Han så på Dominic. – Det er dig, der er ridderen på billedet, er det ikke? Bea siger, din hest hedder Pegasus. Det er et sejt navn. Hvor stor er han?

– 173 centimeter.

– Og hvor meget vejer han?

– Næsten 900 kilo.

Tyler så alvorlig ud. – Det er ret meget.

– Det føles som endnu mere, når han træder en over tæerne, sagde Dominic med et tørt smil.

– Er han opstaldet her?

– Ja. Dominic tøvede. – Du må gerne komme og se ham, hvis du vil … hvis det er okay med din mor?

– Må jeg ikke godt, mor? Tyler så bønfaldende på hende.

– Han er blid og rolig, forsikrede Dominic.

Og kæmpestor, tænkte hun, da Dominic tog dem med over til boksen.

Tyler beundrede hesten og spurgte høfligt, om han måtte kæle for den. Da Dominic sagde ja, aede han hestens mule. – Han er smuk.

– Det er han, nikkede Dominic.

– Skal du dyste i weekenden?

– Nej.

Hans stemme var rolig, men Louisa bemærkede noget mørkt glide over hans øjne. Det var på tide at aflede Tylers opmærksomhed. – Tyler, vi må hellere …, begyndte hun, men Tyler afbrød.

– Men du er ridder. På billedet har du en lanse og rustning på, så du må da tage til turneringer.

– Ikke længere.

– Hvorfor ikke?

– Tyler, det skal du ikke spørge om, sagde Louisa.

– Hvorfor ikke?

– Det er uhøfligt.

– Men jeg bandede ikke.

Hvordan skulle hun forklare det? – Vi snakker om det senere, okay?

– Men jeg var ikke uhøflig, protesterede Tyler forvirret.

Dominic trak en hånd gennem håret. – Det er okay. Jeg deltager ikke i turneringer længere, fordi der var en ulykke, og der var en, der kom til skade.

Tyler rynkede panden. – Min mor er sygeplejerske, hun hjælper folk, der kommer til skade. Hvorfor gik din ven ikke til en sygeplejerske eller en læge?

Dominic tog en dyb indånding. – Så let er det ikke altid. Selv læger og sygeplejersker kan ikke reparere alting.

– Nå. Tyler tænkte lidt over det. – Savner du det?

– Tyler, lad os snakke om noget andet, bad Louisa. – Vil du ikke vide noget om hans saddel eller foder, for eksempel?

Men hendes søn nægtede at give sig. – Hvis jeg havde været ridder og stoppede, så tror jeg, jeg ville savne det. Jeg vil gerne være ridder.

– Det kræver lang og hård træning, advarede Dominic.

– Det er okay. Jeg øver mig i at holde tøjlerne derhjemme, sådan som Bea viste mig. Jeg skal bare bruge nogle bånd.

– Så lad os gå ud og købe dem nu, sagde Louisa hurtigt. Hun fik øjenkontakt med Dominic og sagde ”undskyld” med tavse mundbevægelser.

Han sagde ikke noget, og hun undertrykte et suk. Måske forstod han alligevel ikke rigtigt, hvordan et barn med Aspergers tænkte. På den anden side havde Tyler tydeligvis ramt et meget ømt punkt.

– Sig farvel, Tyler, sagde hun.

– Farvel og tak, fordi jeg måtte se din hest, sagde Tyler høfligt.

*

Dominic lænede sig tilbage mod stalddøren og så dem gå over gårdspladsen. Det havde han virkelig ikke været forberedt på.

Savner du det?

Ja, han savnede det vanvittigt meget. At holde lansen i højre hånd og tøjlerne i venstre, fokusere på dysten og sætte Pegasus i en hurtig kort galop og så nærme sig med fokus rettet mod det sted, han ville ramme med lansen. Hastighed, præcision … Det ubeskrivelige sus, der mindede ham om, at han stadig var i live.

Bortset fra, at han havde været lidt for præcis sidste gang. For hurtig. Han havde slået sin modstander af hesten. Oliver var faldet forkert, og rustningen havde ikke beskyttet hans ryg godt nok: han var endt med en rygmarvsskade, der havde bundet ham til en kørestol og ødelagt hans karriere. Som kirurg havde han brug for både styrke, finmotorik og fuld bevægelighed.

For pokker. Han havde frarøvet sin bror karrieren, fritidsinteresserne, mobiliteten, selve livsglæden … Oliver havde for mange smerter til at være lattermild, som han engang havde været.

At holde sig fra turneringer havde været det mindste, Dominic kunne gøre. Han ville sikre sig, at han aldrig sårede nogen på den måde igen.

Pegasus vrinskede og puffede blidt til Dominics skulder.

– Ja, jeg ved godt, du også savner det. Han kløede hesten bag ørerne.

– Men nu holder vi os til let terrænridning, ikke? Det er mere sikkert.

*

Mandag opsøgte Louisa Dominic ved frokosttid. – Jeg har noget til dig.

– Til mig? Han så overrasket på hende.

Hun tog en plastiklomme ud af sit skab og rakte ham den.

Det var en tegning af en hest. En, han genkendte. – Det er Pegasus.

– Tyler tegnede ham til dig i går. Han ville bare sige tak, fordi du hjalp med at arrangere hans ridetimer, og fordi han fik lov at kæle for din hest.

– Det var så lidt. Han stirrede på tegningen. – Der er aldrig nogen, der har tegnet min hest før. Gjorde han det frit efter hukommelsen efter kun at have set ham en enkelt gang? Da Louisa nikkede, fløjtede han lavmælt.

– Wow. Han er virkelig dygtig.

– Jeg siger til ham, du kunne lide den.

– Sig til ham, jeg vil ramme den ind. Og sig tak.

– Jeg er ked af, at han udspurgte dig sådan. Han forstår ikke …

– Kropssprog og mimik, og han har tunnelsyn, afsluttede Dominic.

– Jeg forstår det godt, jeg er vant til Andy.

Andy havde sagt det samme til ham: Hvorfor stoppe med turneringerne på grund af ulykken? Han havde endda påpeget, at det ikke ville hjælpe på Olivers ryg, så derfor var det faktisk en selvoptaget ting at gøre.

Måske havde Andy og Tyler ret.

Men Dominic kunne stadig ikke komme sig over skyldfølelsen. Oliver ville aldrig komme til at dyste igen, og han ville aldrig blive kirurg igen. Det var slemt nok i sig selv, men det værste var at vide, at han havde konstante smerter. Oliver havde tilgivet ham, men Dominic kunne stadig ikke tilgive sig selv.

– Er du okay? Louisa så bekymret ud.

– Ja, jeg har det fint.

Hvilket var den største løgn af alle.

*

Louisa bemærkede, at Dominic havde trukket sig tilbage i sin skal de næste par dage. Han var høflig og professionel, når de arbejdede sammen, men også reserveret. Hun forsøgte at ignorere det; de var bare kolleger, så det burde jo ikke betyde noget, så længe patienterne blev behandlet ordentligt.

Så nægtede hendes bil pludselig at starte onsdag aften efter Tylers ridetime. – Skønt.

– Hvorfor starter bilen ikke, mor? spurgte Tyler.

– Jeg ved det ikke, skat. Hun sukkede. – Jeg må hellere ringe til Falck.

Hun havde ventet næsten et kvarter, da Bea kom over til dem. – Er der noget galt?

– Min bil vil ikke starte. Jeg har ringet til Falck, så jeg håber, de snart kommer.

– Kom med ind og få en kop kaffe, det begynder at blive køligt herude, sagde Bea og gennede dem ind i køkkenet. – Tyler, kunne du tænke dig et glas juice eller vand?

– Æblejuice, tak.

Hun ledte i køleskabet. – Beklager, jeg har kun appelsin og tranebær. Eller mælk.

– Ingenting, tak.

– Altid så høflig. Du har gode manerer, Tyler, sagde hun med et smil.

Tyler havde travlt med at tegne Polo, da Falck nåede frem.

– Han kan sagtens blive her med mig, sagde Bea og rodede op i Tylers hår. Han ved, hvor du er, hvis han har brug for dig … ikke, Tyler?

Han smilede til hende. – Jo.

Mens mekanikeren undersøgte motoren, kom Dominic over til dem. I falmede cowboybukser, ridestøvler og en hvid skjorte med ærmerne smøget op så han uimodståelig ud. – Hvad er problemet?

– Tændrørene, sagde mekanikeren. – To af dem er røget. Problemet er, at der skal specialudstyr til at få dem ud … de er ikke standardstørrelse, og jeg har ikke det rigtige udstyr til at ordne det her. Producenten ændrede dem på netop den her model, sagde han og rystede på hovedet. – Det er ikke som i gamle dage, hvor tændrør var ens på alle biler. Og når der er røget to, er det for farligt at køre. Hvis du ringer til hovedforhandleren nu, kan de give dig en tid, og så kan jeg trække din bil på værkstedet, foreslog han. – Så skal du bare smide nøglerne i brevsprækken.

– Kan du så køre os hjem bagefter? spurgte hun.

– Beklager, det er ikke med i din forsikring. Jeg ville gerne bøje reglerne, men jeg har en anden opgave, der venter.

– Det gør ikke noget, jeg kan ringe efter en taxa.

Forhandlerens serviceafdeling var lige ved at lukke, men de gav hende en tid næste morgen og bad hende smide nøglerne i brevsprækken.

Hun skulle til at ringe og bestille en taxa til at hente dem ved værkstedet, men Dominic lagde en hånd på hendes arm. – Du behøver ingen taxa. Jeg kan følge jer til værkstedet og køre dig og Tyler hjem bagefter.

– Det er alt for meget besvær.

Han trak på skuldrene. – Jeg kan forstå på Tyler, I bor tæt på mig, og jeg er alligevel færdig her for i aften.

– Jeg kan faktisk også smide nøglerne ind til forhandleren for dig, tilbød mekanikeren. – Så sparer du lidt tid.

– Så kan du komme hjem hurtigere, og Tylers rutine bliver ikke forstyrret lige så meget, sagde Dominic.

Det var det afgørende argument. Selv om Tyler var bedre til forandring nu, end han havde været som lille, ville det stadig slå ham lidt ud af kurs. Rutine var virkelig vigtigt for ham, og Louisa gjorde sit bedste for at holde sig til den. – Tak, begge to. Det er meget venligt.

*

Louisa er tydeligvis ikke vant til at få hjælp, tænkte Dominic. Hun måtte have været enlig mor i et stykke tid. Hun havde gjort det helt klart, at Tylers far ikke var inde i billedet længere. Hvad der end var sket mellem dem havde tydeligvis såret hende meget.

Da han holdt ind ved det hus, hun lejede, spurgte Louisa: – Vil du ikke spise med? Vi skal bare have pasta med hvidløgsbrød og salat … men du er meget velkommen.

Fristende. Virkelig fristende. Han skulle til at sige nej, da Tyler tilføjede: – Hvis du ikke siger ja, bliver mor nødt til at købe blomster til dig for at sige tak for hjælpen, og drenge kan ikke rigtig lide blomster, så det bliver noget rod.

Han kunne ikke lade være med at le. – Jamen, så ja tak. Jeg må indrømme, det ville være dejligt med et hjemmelavet måltid for en gangs skyld.

– Laver du ikke mad? spurgte Tyler.

– Ikke, medmindre mikrobølgeovnen tæller.

– Og du er læge! drillede Louisa.

– Vil I se min hest? spurgte Tyler, i samme øjeblik Louisa havde låst dem ind. – Jeg fik ros for den i billedkunst i dag.

– Flot klaret. Louisa gav ham et knus og et kys, og så beundrede de begge to tegningen.

– Vil du se mine andre heste? spurgte Tyler Dominic.

”Undskyld,” sagde Louisa uden lyd.

– Det vil jeg meget gerne, sagde Dominic oprigtigt.

Tyler viste ham tegningerne en efter en, og Dominic var imponeret over, hvor detaljerede både hestene og ridderne var. – Du har også ramt rustningen helt rigtigt.

– Du har selv en, ikke?

– Jo. Selv om han ikke havde rørt den i to år.

– Må jeg komme hjem til dig og se den engang?

Dominic var overrumplet, men i det samme kom Louisa ind i stuen. Hun havde tydeligvis hørt det sidste, for hun rynkede panden. – Tyler, det er uhøfligt at invitere sig selv hjem til nogen. Maden er færdig. Æblejuice til alle?

Tyler viste ham ind i spisestuen, som var lille, men praktisk. Ligesom i stuen var kaminhylden fuld af billeder i ramme: Louisa og Tyler, en ældre mand og kvinde, som han gik ud fra var hendes forældre, og en mand, der lignede hende så meget, at han måtte være hendes bror. Hun lod til at have et nært forhold til sin familie. Det havde han også haft, før skyldfølelsen havde fået ham til at holde afstand.

– Jeg vil så gerne have en rustning, sagde Tyler, idet han satte sig til bords. – Mig og morfar fandt en butik, der sælger dem. Eller, de sælger rustningsdele, rettede han sig selv. – Jeg ville så gerne have et harnisk, men det, de havde, var for stort til mig og også lidt dyrt. Bagefter spiste vi pomfritter på stranden, og jeg fandt en sten, der ligner et hestehoved. Vil du se?

Han spænede op på sit værelse, før Louisa kunne stoppe ham.

Hun skar en grimasse. – Undskyld. Han er lidt impulsiv.

– Det er de fleste otteårige vist, smilede han. – Han er en god dreng.

Tyler skyndte sig tilbage med stenen, og Dominic beundrede den velvilligt.

Maden var enkel, men god, selv om det føltes underligt at sidde og spise sammen som en familie.

– Havde du en god dag, Dominic? spurgte Tyler så.

Spørgsmålet overraskede ham, men han tænkte, det sikkert var en del af deres rutine. Louisa lod til at gøre en god indsats for at gøre sin søn mere socialt beleven.

– Ja, udmærket, tak. Jeg syede en mand, der var væltet på cykel og hjalp en anden, hvis hjerte ikke virkede ordentligt længere.

– Hvad var det bedste? spurgte Tyler med et meget alvorligt udtryk.

Dominic tænkte over det. – Rideturen. Hvad med dig?

– Jeg havde en god dag. Jeg fik ros i billedkunst, men det bedste var ridetimen og at være i stalden. Jeg kan godt lide lugten af hest, og Polos pels er så blød. Bortset fra hans man, den er ligesom mors hår, når vi har været ude at svømme, og det tørrer og bliver kruset i enderne.

Dominic kunne ikke lade være med at smile. – Bliver dit også kruset?

– Nej, for mit hår er kort. Tyler så på ham og rynkede panden. – Men det er dit ikke, så det bliver sikkert også kruset.

– Jeg har ikke været ude at svømme i lang tid.

– Du kan tage med os. Vi tager i svømmehallen hver torsdag. Bagefter spiser vi fiskefileter hos mormor og morfar. Vil du med i morgen?

– Skat, Dominic har sikkert travlt, indskød Louisa.

– Beklager, din mor har ret, sagde Dominic. – Måske en anden gang. Til hans overraskelse mente han det faktisk. Han kunne faktisk godt tænke sig at tage med dem i svømmehallen og spise hos hendes forældre bagefter.

Det forskrækkede ham, at han havde lyst til at komme tættere på dem, når han burde stikke af. Louisa var ikke typen, der ville have en kort affære, og hun kom som en samlet pakke. Hun var ikke spor som de kvinder, han plejede at gå ud med: tynde, langbenede, blonde og raffineret klædte kvinder. Alligevel fandt han hende langt mere tiltrækkende end nogen af dem. Han vidste ikke præcis, hvad det var; han vidste bare, at han gerne ville lære hende bedre at kende.

Da de havde spist, gennede Louisa Tyler op i bad.

– Jeg må hellere gå, sagde Dominic. – Skal jeg hjælpe med opvasken?

– Nej, det er fint, det tager to minutter.

– Hvis du er sikker. Han kaldte op ad trappen. – Vi ses i stalden, Tyler.

– Hej hej, råbte den lille dreng tilbage.

– Tak for i aften, sagde han, da Louisa fulgte ham ud. – Jeg har hygget mig. Han bøjede sig for at kysse hende på kinden, men på en eller anden måde ramte han forkert og endte med at kysse hende på munden. Det var en ganske kort, let berøring, men det fik hans mund til at sitre.

Han trak sig skarpt tilbage. – Jeg må hellere gå. Vi ses i morgen.

– Ses i morgen, svarede hun.

*

Da Louisa havde lukket døren bag ham, stod hun lidt med fingrene dvælende på sin mund. Det var første gang, hun var blevet kysset af en mand, hun ikke var i familie med, i meget lang tid.

Hun kunne godt lide Dominic. Meget. Hun kunne lide, hvordan han arbejdede, viste omsorg for sine patienter, og at han behandlede alle sine kolleger med respekt, uanset hvor langt nede ad rangstigen de var. Hun ville vædde med, han var lige så hjælpsom og respektfuld over for de yngre ryttere i stalden. Han var også tålmodig med Tyler uden at tale ned til ham.

For ikke at nævne, hvor kuldegysende flot han var.

Det ville være alt for let at falde for Dominic Hurst. Men hun måtte tænke på Tylers følelser. Han havde brug for ekstra beskyttelse.

Så hun måtte hellere være fornuftig og holde forholdet strengt professionelt for ikke at risikere hjertesorger for både hende og Tyler. Hun og Dominic kunne ganske enkelt ikke blive mere end kolleger.

FJERDE KAPITEL
Dominic så Louisa for sig hele vejen hjem; med håret bølgende i vandet som en havfrue. Han ville vædde med, hun svømmede yndefuldt. Han skældte sig selv ud over at tænke sådan. Det var skørt. Han kunne ikke rumme et forhold. Han havde sørget for at holde sig travlt beskæftiget med arbejde og ridning. Han gik ud med kollegerne nogle gange, fordi han vidste, det var godt for samarbejdet, men han holdt sig fra forhold. Før Olivers ulykke havde han aldrig mødt nogen, der havde givet ham lyst til at slå sig ned … han havde været tilfreds med korte, uforpligtende forhold. Siden ulykken havde han helt undgået kvinder, for han ville ikke risikere at svigte nogen, sådan som han havde svigtet sin familie.
Det var anderledes med Louisa Austin.
Hvad var det ved hende, der tiltrak ham så meget? Det var ikke bare hendes professionalisme og dygtighed på arbejdet. Det var heller ikke bare, fordi hun var så tålmodig og uselvisk sammen med sin søn. Der var en ro over hende, en varme, der gav ham lyst til at holde op med at presse sig selv så meget og bare være til.
Det havde været en slem fejltagelse at kysse hende på den måde.
Selv om det havde været kort og let, havde det alligevel været mere end det venskabelige kindkys, han havde villet give hende. Og følelsen af hendes bløde læber havde givet ham lyst til mere. Meget mere.
– Det kommer ikke til at ske. Det er for kompliceret, fortalte han stædigt sig selv.
Alligevel fangede han hende i frokostpausen næste dag. – Må jeg stjæle lidt af din pause til en hurtig evaluering? spurgte han.
– Klart.
Til hans lettelse virkede hun afslappet over for ham, så måske havde han ikke ødelagt det hele.
– Hvilken patient taler vi om? spurgte hun, da de havde fundet et stille hjørne i kantinen.
– Øh, det handler faktisk ikke om en patient. Jeg ville bare gerne tale med dig uden den halve afdeling som tilskuere. Jeg vil bare sige undskyld for i aftes. Han mærkede sin hud blive varm.
– Det er okay. Jeg ved godt, du ikke mente noget med det.
Det havde været et uheld, ja. På den anden side kunne han ikke få øjnene fra hendes mund lige nu. Skørt. Ingen af dem ønskede et forhold. Men han havde stadig lyst til at kysse hende. Ordentligt. Han tog sig sammen og skiftede emne: – Hvad sagde værkstedet om din bil?
– De er nødt til at bestille nye tændrør hjem, men det burde være ordnet i morgen.
– Jeg kan give dig et lift hjem i dag. Ordene slap ud, før han nåede at tænke sig om.
– Tak for tilbuddet, men det er for meget besvær, det kan jeg ikke bede dig om.
Her burde han have været lettet over at få en udvej, men hans mund havde sin egen vilje: – Jeg kører alligevel forbi dig på vej til stalden.
– Jeg skal hente Tyler fra fritidsklubben først.
– Det er ikke noget problem.
– Jamen, så tak. Hun så lettet ud. – Jeg ville have bedt min mor om at hjælpe, men jeg hader at bede dem om hjælp hele tiden.
– Jeg er da sikker på, de ikke har noget imod det. Og du virker meget selvstændig.
– Det prøver jeg at være.
Da de hentede Tyler, virkede han glad for at se Dominic. – Kommer du så med i svømmehallen alligevel? spurgte han.
– Beklager, jeg giver jer bare et lift, fordi jeres bil stadig er på værksted.
– Vi tager bussen til svømmehallen, forklarede Louisa.
– Men du kommer med en anden gang? spurgte Tyler.
– Vi får se, sagde Dominic og så på Louisa, men han kunne ikke aflæse hendes ansigt.
– Det betyder ”nej” på voksensprog, sukkede Tyler.
– Nej, det betyder, at jeg ikke lover noget, medmindre jeg er sikker på, jeg kan holde det, sagde Dominic. – Hvis jeg har en patient, kan jeg ikke bare gå midt i det hele, så nogle gange kommer jeg for sent eller er nødt til at aflyse mine aftaler, så jeg lover sjældent noget. Han smilede til drengen, idet han holdt ind ved deres hoveddør. – Vi ses … nyd svømmeturen.
– Skal du i stalden nu?
– Det skal jeg nemlig.
– Klap Pegasus fra mig, sagde Tyler, mens han steg ud af bilen. – Tak for turen.
– Det var så lidt. Han fandt det rørende, at den lille dreng altid var så høflig og oprigtig.
– Og tak for din tålmodighed, tilføjede Louisa hurtigt. – Jeg forsøger virkelig at få ham til at holde igen med spørgsmålene … men han kan ikke gøre for, at han har så svært ved at aflæse folks signaler.
– Han er en sød dreng, sagde Dominic. – Du gør det fremragende.
Han tænkte stadig på hende, da han striglede Pegasus. – Problemet er, fortalte han sin hest, – at jeg virkelig godt kan lide hende. Jeg kan lide alting ved hende. Hun er klog, kærlig og venlig. Hun er dygtig og kommunikerer godt med patienterne og kollegerne. Og så er hun smuk. Du har selv set hende. Hendes mund er som en rose, og hendes øjne er klare som en vinterhimmel …
– Hvor poetisk, sagde Ric.
Dominic åndede hårdt ud. – Du gav mig et chok! Hvorfor sniger du dig rundt og smuglytter?
– Jeg smuglytter ikke. Du hørte mig bare ikke, fordi du var travlt optaget af … Ric rømmede sig drillende. – Et eller andet.
Dominic skar en grimasse.
– Du talte om Louisa, går jeg ud fra? Hun er sød.
– Hun har forpligtelser.
– Tyler, mener du? Han er vild med dig, jeg har set jer sammen. Så hvad er problemet?
– Hun er ikke typen, der er til uforpligtende forhold.
– Så prøv med et rigtigt forhold for en gangs skyld, foreslog Ric tørt.
Dominic rystede på hovedet. – Det er ikke det, jeg vil have.
– Er det ikke?
Dominic ville ikke tænke på det, så han lod være med at svare og vendte opmærksomheden tilbage til hesten.
– Det er på tide, du tilgiver dig selv, sagde Ric forsigtigt.
– Hvad, hvis jeg svigter hende? Spørgsmålet slap ud af sig selv.
– Hvad, hvis du ikke gør? svarede Ric. – Tænk over, hvad du gør hver dag. Svigter du dine patienter? Nej. Svigter du nogen her i stalden? Heller ikke.
– Jeg har ikke plads til et forhold i mit liv.
– Selvfølgelig har du det. Hvis hun fortjener dig, forstår hun situationen, og så finder I ud af noget. Ligesom Bea og jeg.
– Det er indviklet.
– Det ville også kede dig, hvis det var enkelt.
Dominic sukkede. – Har du svar på alt?
– Jeps. Ric smilede. – Hør, jeg har set jer sammen. Du kan lide hende, og hun kan lide dig. Og I har arbejdet til fælles … hun vil forstå, at du ikke har et otte til fire-arbejde. Hendes søn elsker heste, så den del forstår hun også.
– Det er en dårlig ide at blande arbejde og fritid.
Ric ignorerede ham. – Hvad er det værste, der kan ske? At hun siger nej? Så kan I stadig være venner. Jeg tror, hun ville være god for dig. Måske kan hun lære dig at være god ved dig selv. Ric sukkede. – Dominic, det er på tide, du begynder at lukke folk ind i dit liv igen.
– Hold op, det gør jeg da også.
– Du lader ikke nogen komme tæt på. Ikke andre end din familie og Bea og mig. Pegasus er enig … er du ikke, ven?
Hesten vrinskede til svar.
Dominic skar ansigt. – Forræder.
– Vi er bekymrede for dig, sagde Ric. – Fordi vi elsker dig. Så spørg hende nu bare, ikke?
Dominic svarede ikke, men han tænkte meget over det de næste dage. Jo mere han så Louisa, desto mere tiltrækkende blev hun.
Måske havde hans bedste ven alligevel ret.
*
– Vi planlægger en bowlingaften på fredag. Vil du med? spurgte Essie mandag morgen.
– Jeg ved ikke, om jeg kan.
– Hvis du ikke kan finde en barnepige, kan Tyler komme og se en film sammen med mine unger. De skal have pizza, så han er meget velkommen.
– Tak for tilbuddet, men …, begyndte Louisa.
Essie klappede hende på armen. – Det ville være godt for dig med en aften i byen, og det er godt for holdfølelsen. Selv Dominic plejer at komme.
Den tanke gjorde hende nervøs, men alligevel spurgte hun sin mor, om hun ville passe Tyler den aften, og Gillian var kun glad for at høre, at Louisa havde planer med kollegerne.
– Selvfølgelig kan vi tage Tyler … han kan sove hos os, så kan du bare hente ham før hans ridetime på lørdag.
– Tak mor. Jeg skylder dig en tjeneste.
– Pjat. Gillian sukkede. – Du er for selvstændig, synes jeg næsten.
– Jeg vil ikke tage jer for givet.
– Det gør du bestemt heller ikke, men vi elsker jo at være sammen med vores barnebarn. Jeg ville blive glad, hvis du bad mig om at babysitte oftere.
Især, hvis der var en mand involveret, tænkte Louisa. Hendes mor nævnte ofte, at det var på tide, hun kom over Jack og begyndte at gå ud med mænd igen.
Fredag sagde Dominic henkastet: – Jeg giver Ronnie og Jess et lift til bowlinghallen, og jeg har plads til en til, hvis du også vil køre med.
– Tak, det lyder godt.
– Er du en bowlinghaj? spurgte Ronnie, da de var på vej ud senere den aften.
– Jeg er bange for, jeg er fuldstændig håbløs, svarede hun. – Jeg har kun prøvet det et par gange, og jeg taber altid.
– Vi sætter dig på hold med Dominic, lo Ronnie. – Så kan det være, vi andre har en chance.
Dominic fnøs. – Så god er jeg heller ikke.
Men han viste sig at være fremragende. Han fik strike efter strike, og da Louisa for tredje gang i træk sendte kuglen direkte i renden, forsvandt han et øjeblik. Da han kom tilbage, sprang der barrierer op mellem bowlingbanen og renden, så bowlingkuglen ikke kunne ryge ud.
– Det er snyd, protesterede en af de yngre læger.
– Nej, de er også oppe på din bane, og Ronnie er genial til zigzag-bowling.
Louisa rødmede, for han havde selvfølgelig gjort det for at hjælpe hende. – Jeg føler mig som en baby.
– Det handler bare om selvtillid. Når du først finder ud af, at du kan gøre det, får du ikke brug for barriererne længere. De sidste tre gange er du endt for langt til venstre, så prøv enten at slippe kuglen med hånden lige i midten, eller begynd med at sigte en anelse til højre. Sådan her. Han stillede sig bag hende og førte hendes arm for at demonstrere.
Louisa var ekstremt opmærksom på varmen fra hans krop. Forhåbentlig var der ingen andre, der i det sparsomme lys kunne se, hvordan hans berøring påvirkede hende.
– Du kan godt, sagde han. – Det er ligesom at lære at stikke en nål i en blodåre. De første par gange, du øver dig på en appelsin, tror du ikke, du nogensinde bliver i stand til at gøre det på et rigtigt, levende menneske, men pludselig lykkes det, og når du har gjort det på traumestuen et par gange, kan du ikke forstå, hvordan du syntes, det var så svært.
Hun fulgte hans instrukser og klarede at vælte tre kegler omkuld.
– Sådan! udbrød han og gav hende en highfive.
Hun tog tre kegler mere i andet forsøg, og kuglen rørte slet ikke barriererne.
– Kan du se? Du kan sagtens.
Hendes resultat var stadig ikke prangende sidst på aftenen, men det var en personlig rekord, og Louisa vidste, hun kunne takke Dominic for det.
*
Da de havde spist på restauranten ved siden af bowlingbanerne, satte Dominic Jess og Ronnie af, før han kørte Louisa hjem.
– Vil du med ind og have en kop kaffe? tilbød hun.
Hvordan kunne han sige nej til at tilbringe lidt mere tid med hende?
– Det lyder godt, tak. Da de kom ind i entreen undrede han sig over, at huset var så stille. – Jeg troede, dine forældre så efter Tyler?
– Ja, Tyler er hos dem i nat, forklarede hun.
Hvilket betød, at han og Louisa var alene.
Så de kunne tale sammen uden at bekymre sig om, at nogen skulle overhøre dem.
Han fulgte med ud i køkkenet, hvor hun satte vand over og kom pulverkaffe i to krus.
– Jeg havde en god aften, sagde han.
– Også jeg. Hun havde ryggen til ham, mens hun hældte vand og mælk i krusene.
– Louisa. Han gik over til hende og tog hendes hånd. – Måske burde jeg ikke sige det her, men jeg kan ikke få dig ud af hovedet. Der er noget ved dig, der bare tiltrækker mig. Jeg vil gerne se dig mere.
Hendes øjne blev store. – Dominic, jeg … Hun rystede på hovedet.
– Jeg dater ikke.
– På grund af Tyler? Jeg ved allerede, at du kommer som en samlet pakke, og jeg kan godt lide din søn. Jeg vil gerne lære jer begge bedre at kende. Vi kan tage det lige så langsomt, du vil.
Hun bed sig i læben. – Jeg har ikke været sammen med nogen, siden jeg blev skilt.
– Er det længe siden?
– Fem år … Tyler var tre.
– Mødte han en anden?
– Nej. Hun lukkede øjnene et øjeblik, men så løftede hun hagen. – Ved du, hvad ”trodsalderen” er? Det var en rigtig svær tid for Tyler. Dengang var vi ikke klar over, han havde Aspergers. Han kunne ikke fortælle os, hvad han følte, og hvorfor han havde sådan et behov for orden … så han skreg bare. Han skreg og skreg, og for det meste kunne vi ikke gøre noget. Hun sukkede. – Da vi blev henvist til en psykiater, der konstaterede, at han havde Aspergers … Jack kunne bare ikke håndtere, at hans søn var anderledes.
Dominic var virkelig chokeret. – Så han gik fra dig, fordi Tyler har Aspergers?
– Han kunne ikke klare det. Hun tog en dyb indånding. – Jeg kan lige så godt fortælle dig resten. Tyler ligner ikke Jack spor … han ligner mere min side af familien. Jack spurgte mig faktisk, om Tyler virkelig var hans.
Dominic havde svært ved at fatte det. – Han anklagede dig for at have haft en affære?
Hun lukkede øjnene. – Det havde jeg ikke.
– Selvfølgelig ikke. Han blev klar over, at han havde knyttet hænderne og strakte fingrene. – Hvad i alverden fik ham til at tro det?
– Det har jeg tænkt meget over siden. Jeg tror bare gerne, han ville kunne give en anden skylden for generne. Jeg er glad for, at Tyler ikke har arvet sin fars personlighed. Selv om Jack var anderledes, da jeg mødte ham. Jeg tror ikke, jeg er så elendig til at vurdere folk …
– Det er du ikke, bekræftede Dominic, – men du ser det gode i folk. Hun så det gode i ham. – Hvad med hans forældre? De må da …? Han tav, da han så hendes stramme ansigtsudtryk.
– De holdt med Jack. Derfor kender Tyler kun ét sæt bedsteforældre. Hun så ham i øjnene. – Misforstå mig ikke. Jeg vil ikke have medlidenhed, jeg forsøger bare at forklare, hvorfor jeg ikke dater. Jeg vil aldrig mere risikere, at min søn bliver såret.
– Det kan jeg godt forstå. Han rystede forarget på hovedet. – Hvilket menneske kan finde på at afvise sit eget barn? Det fatter jeg ikke.
– Heller ikke jeg. Så nu forstår du, hvorfor jeg er nødt til at sige nej.
– Jeg forstår, hvorfor du gerne vil sige nej, sagde han. – Men jeg tænker på dig hele tiden. Og nogle gange fanger jeg dit blik på arbejdet eller i stalden, og jeg fornemmer, at du har det på samme måde. Vi har kemi.
– Ja, indrømmede hun med et suk. – Men jeg kan umuligt handle på det.
Han var ikke så sikker. Han tog hendes hånd igen og løftede den op til et kys. – Jeg kan godt lide dig, Louisa. Jeg kan også godt lide din søn. Han har et godt hjerte. Ja, han er meget direkte, og han vil kun tale om de ting, han selv er interesseret i, og det er svært for nogle at håndtere, men jeg er allerede vant til det med Andy. Det bekymrer mig ikke.
Hendes øjne var meget klare.
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